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Kniouesvie cnoea: medncvsaspikoeas acuMmempusi, mMAO0NCUKCKULL nepeeoo, NepcuodcKuil
nepe6oo, “Cmapux u mope”, OpHecm Xemuneyst, MeNCKYIbMYPHASL ACUMMEMpPUs.,
XYO02HCeCmMEEeHHbIL Nepesoo

Paccmampusaiomes  cnyuau Mexcwsa3bik08OU ACUMMEMPUU 8 TMAOICUKCKOM U NePCUOCKOM
nepegooax nosecmu 3. Xemuneyssn “Cmapux u mope”. OcHO8HASL Yelb UCCIe008AHUS -
COnocmasenue MeHCHA3bLIKOBOU ACUMMEMPUL S3bIKO8, KOMOPAs HauboIee Yacmo Ompad;Caemcs
6 nepesoodax OAHHO20 NpoussedeHus. B ces3u ¢ smum, ¢ MOUKU 3PeHUs. NPUMEHEHUS SI3bIKOGbIX
cpedcms AGISemCst 8ANCHBIM ONpedesieHue CX00Cmea U Omaudus mexcoy ssvikamu. Ilokaszano,
YMO eOUHUYBL UCXOOHO20 SI3bIKA U A3bIKA NEPe8o0d HAXO0SMCS 8 OMHOUEHUSX ACUMMEMPUY KAK
HQ JIeKCUYECKOM, MAK U HA SPAMMAMUYECKOM YPOBHSIX, YO NPOSGISEMCsl 6 HeOOHO3HAYHOCTU
nepesoduecKuUx peuwleHull U NepesoovecKou  BaAPUAMUBHOCMU. 3HAUUMENbHAs CHeNneHb
acummempuy nposiGIAEemcs He MOAbKO NPU CONOCNAGIEHUU CUCMEM O08YX SI3bIK08, HO U Npu
VCMAHOBNEHUU COOMBEMCMEULl MeXHcOy ynompeOieHuem OAHHbIX A3bIKOBbIX eOUHUY 6 pedl.
Medicvazvikosas acummempusi HA YPOBHe JIeKCUKU NPOSIGIAEMC 8 MOM, 4mo KOAUYeCmeo U
cooepoicanue 3HAYEHUNl Y MENCHAZLIKOBBIX CIOBAPHBIX IKGUBAIEHMO8 HUK020d He cosnadaiom. Ha
SPAMMAMUYECKOM YPOBHE CIYHAU MENCHAZLIKOBOU ACUMMEMPUL MONCHO HAUmMU U 6 obnacmu
mopghonozuu u 6 obnacmu cunmakcuca. Ilpeonodceno muenue, umo  xoo0e CONOCMABUMENbHO20
MENHCHLAZBIKOBO2O AHANUZA, KAME20PUS MENCHAZLIKOBOU ACUMMEMPUL 6 DPA3HbIX CUMYAYUsX
MOdHCem uMems OMpUYamenbHoe Wil NOONCUMENbHOe GIUSHUE HA NPOYeCC Nepesood.

Kanuosooncaxo: acummempusiu 6aiinuzabonii, mapyymau moyuxi, mapyymau gopci, ‘“Myiicagpeo
6a baxp”, Dpnecm Xemunzyail, acummempuau oatinupapxanii, mapyymau 6aoei

Xonamxou acummempusau OauHU3aO0HU 0ap mapyymaxou moyuxki ea opcuu nosecmu
“Myiicagheo sa baxp ”-u O. Xemuneysii xanny bappaci meutasano. Xaoaghu aciuu maxgux, - Kuéc
6a MmyKobaiau acummempusiu OQUHU3AOOHT Mebowao, Ku Oewmap oap mapyymau acapu
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HOMOYpOa unvuxKoc eawmaacm. Jap un camm, az auxo3u Kopoypou 0cumaxou 3a60Hi maviuHu
YMYMUAmM 8a @apKuamxou 3a00HX0U MyKoucawiasanoa xousu axamusam mebouwiad. Cobum
eapoudaacm, Ku 80XUOXou 3a00HU ACA 64 MAPyymMa 0ap X0aamu ACUMMEmpuUs, a3 yymia 0ap
camxu 1y2agi 6a Mop@onozii Kapop 00pamd 6a  OH 0ap YCYIXOU CYHOSYHU mapyyma 6d
2YHAHOKUU mapyyma 30xup meuwiaead. Jlapayau mazappacu acummempusi Ha (pakam Xaueomu
MyKobanau HU30Mu 3a60HX0 UHBUKOC Me€6al, DAIKU XUHU MyKappap Kapoauu myeoguxam oap
Kopbacmu eocumaxou 3a00HUU HYMK HU3 Pasuian meulasad. Acummempusu OauHu3ab0Hi 0ap
camxu 1y2asii 0ap OH 30XUp Me2apoao, Ku Xaym 6a MA3MYHY MYXMAeou Jy2amxou MyOOUIHOKU
batiHuzabonil xapeuz o6a xam my8opux HameosHo. [lap camxu epammamukii Oo0wao, Xonamxou
acummempusay OAUHU3AOOHUPO MEMABOH Xam 0ap MYKOucagy maxiuiu mopgonozii éa xam
cunmakcucii naioo Hamyo. Jap ymym, XaHeomMu MAaxiuil 6a MYKOUCA MABIYM 2apouod, Ku
acummempuay OAUHU3aO0HI Oap XONamxou Myxmaiugh) MemagoHao 6a cugamu mapyyma
mavcupu mycoam 6a Manghil pacouao.

Key-words: interlingual asymmetry, Tajik translation, Persian translation, "The Old Man and
the Sea”, Ernest Hemingway, intercultural asymmetry, belles lettres translation

This article examines the cases of interlingual asymmetry in Tajik and Persian translations of the
English narrative “The Old Man and the Sea” by E. Hemingway. The main objective of the study is to
compare interlingual asymmetry which is most often reflected in the translations of this work. In this
regard, the use of linguistic means in speech, the definition of similarities and differences between
languages are important. The units of the source language and the translation language are in
relations of asymmetry both at the lexical and grammatical levels which is manifested in the
ambiguity of translation decisions and translation variability. A significant degree of asymmetry is
manifested not only when comparing the systems of two languages, but also when establishing
correspondences between the uses of these linguistic units in speech. Interlingual asymmetry at the
dictionary level is manifested in the fact that the form and content of meanings of interlingual
dictionary equivalents never coincide. At the grammatical level, cases of interlanguage asymmetry
can be found both in the field of morphology (absence of morphological forms, various functions of
the same morphological forms) and in that of syntax. According to the author, in the course of
comparative interlingual analysis, the category of interlingual asymmetry in different situations may
have a negative or positive impact on the translation process.

CpaBHUTENBHO-UCTOPUYECKOE HCCIICAOBAaHUE BBI3BIBAET HAYYHBIM HMHTEpPEC B LENsX
pelieHus psija mpodiieM CpaBHUTEIBHOW JIMHIBUCTHKU. B pe3ynbpTare HcclieIoBaHUi U MOUCKOB
W3y4YeHBl HEM3BECTHBIC HAayYHBIE POOIEMBI, B TOM YHCJIe KATETOPHHA aCHMMETPUU JIEKCHYECKHX
SIMHUII U MEXBI3BIKOBOH acuMmeTpuu. CienyeT OTMETUTb, YTO MpobjieMa aCHMMETPUH B TOW
WJIM MHOM CTETIeHU paccMaTpUBaliach 3apyOeKHBIMH YYSHBIMU, KOTOPBIE B CBOMX HCCIICIOBAHUSIX
BHECITH SICHOCTh BO MHOXKECTBO BOIIPOCOB JINHTBUCTHKH U TIEPEBOIOBEICHHS.

HccnenoBarenbckoil Lenplo yYEHBIX CTal0 M3YYEHHE CTPOCHUS M TI'PaMMaTHYECKOTO
Pa3BUTHSA SI3BIKOB CO CPaBHUTEIBHO-TUIIOJIOTNYECKOM ToukH 3peHus [1, c.45; 12]. B pesynbrare
W3yUYCHHS M YCTAHOBJICHUS SIBIICHUS MEXBSI3BIKOBOW aCHMMETPHH HCCIIENyeTCs HECOOTBETCTBUE
JIEKCUUYECKUX eANHUIL. [Ipr3HaKu sIBICHUH MEXbBI3BIKOBOW aCHMMETPHH OTPAXKAIOTCSI HE TOJILKO
MPU CPaBHEHUH CHCTEM JIBYX SI3bIKOB, HO M BOSHUKAIOT NIPU YCTAHOBJIECHUH OOIINX YEPT €AMHUIL
s3bIKa. B COMOCTaBUTENBHOW JIMHTBHCTHKE CYNIECTBYET MHOMECTBO HCCIIEJOBAaHHN T10
COTIOCTaBUTEIBHOMY HM3YYEHHUIO S3bIKOB, CpPEIM KOTOPHIX HEMano padoT, MOCBSIIEHHBIX
TEOpeTHYECKUM Borpocam [6, ¢.195].
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SIBIEHUST MEXBA3BIKOBOM ACHMMETPHH HauOoJiee OYEBHIHO MPOSBIAIOTCS B KOHTEKCTE
CPaBHEHHMS W COIIOCTABJICHHS JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKHX, T'PAMMATHYECKHX, CTHJIMCTHYECKHX,
(OHETHYECKHX W MEXKKYJIbTYPHBIX 3JEMEHTOB. B mpomecce BBUICHEHHS MEXBbI3bIKOBOM
aCHMMETPHUH KaKIbIi (akTop 001agaeT CBOMMH NPEUMyILeCTBaMH B HegocTaTtkamu. K mpumepy,
(baxkTop rpaMMaTHYECKOH aCHMMETPUH OXBATHIBACT PA3IMYHBIE COCTOSIHUS MOP(OIOTHYECKHX
DNIEMEHTOB, a (aKTOp CHHTAKCHYECKOW AaCHMMETPHUH MpOSBISIETCS B Pa3IMYHBIX (hopmax
NpPE/ITIOKESHUN U B CEMAHTHYECKUX OTTCHKAX.

B naHHOI cTaThe paccMaTpUBAETCSl BONPOC, NOCBSIIEHHBINA H3YYEHUIO 3THOIUHIBOKYJIBTYPHOTO
acreKTa aCMMMETPHH B TIEPEBOAE XYAOKECTBEHHOTO TEKCTa C TaPKUKCKOTO SI3bIKa Ha aHTJIMHCKUIM
s3bIK. MccaenyeMble B cTaThbe BOMPOCHI OTHOCATCA K OOJACTH CONOCTaBUTENBHOTO SI3BIKO3HAHMS,
COIIOCTaBUTENBHOM  JIGKCHKOJIOTHH,  CONIOCTaBUTENBHOM  (ppaseosormy, Teopuw mepeBoa,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH. MEXKyJIbTYpHOH KOMMYHHKAIMM B IIOCIEAHES BpeMsl HE CIIyYaifHO
yIeJsIeTcsl OrpOMHOE BHUMAHHE, MIOCKOJIBKY W3-3a PACXOXKACHHUS KYJIBTYD JIFOIH, BIAJICIOLINE OTHUM
Y TEM K€ S3bIKOM, HE BCET/]a MOT'YT MOHATH IPYT ApYyTa.

B pesynbrare M3ydeHHS W ONpPEETICHUS MEXbBA3BIKOBOH aCHMMETPUH PacCMaTpPHBACTCS
HECOOTBETCTBUE JICKCUUSCKUX SAMHUIL. [IpH3HAKN MEXbSI3BIKOBOM aCUMMETPHUH MPOSIBISIIOTCS HE
TOJIBKO TIPY CPaBHEHHMH CHCTEM JBYX S3bIKOB, HO M MPHU ONPEACICHUU OOLIMX YEPT SI3BIKOBBIX
enunmn [10, c. 4; 13].

VYuéHble OTMEYaIOT CYIIeCTBOBAHUE B IEPEBOTIECKON TEOPHU YPOBHEBBIX C/IBUTOB, TaK KaK
9TH aCTeKThl WHOTJA CTAHOBSTCS PE3yJIbTATOM IepeBOIYecKoil spparonorun. Hanmpumep, k.
Kardopa 3asBun cnemyromiee: «...I0J CABUTOM (CMEIIEHHEM) 0 YPOBHIO MBI MOJpa3yMeBaeM,
9TO 3JIEMEHT Ha HCXOMHOM s3bIke (V51) Ha OHOM JTMHTBUCTHYECKOM YPOBHE MMEET YKBHBAJICHT
s3pika niepeBojga (I151) Ha npyrom ypoBue» [13, c. 73]. Kardopn ompenenui, 4To CABUTH 1O
KaTerOpHsIM - 3TO OTIMYUS OT OPMaIbHBIX COOTBETCTBUI B mepeBoje [13, c. 76]. ITo o3Hauaer,
YTO CIBHIH IT0 KATETOPHSM CBSI3aHBI C (POPMAIBHBIM COOTBETCTBHEM. OH TaKKe 3asiBUII 00 ITOM
(hopMaTbHOM COOTBETCTBHH CIIEAYIOIIMM 00pa3oM: «...(opMaJbHOE COOTBETCTBHE - DTO JIt00ast
kareropusi si3pika nepeBoga (I151), koTopas, MOXXHO CcKa3aTh, 3aHHMAaeT B MAaKCHMAJIbHO
BO3MOJKHOI CTENEHH ‘TO ke camoe’ MeCTO B CTPYKType s3bika nepeBona (I151), mockombky
JaHHas Kareropus ucxoauoro sibika (M) Buageer ucxoaupiv szsikom (MS)» [13, c. 76].

Jxon Kbotdopa ompenenser mepeBOMYSCKHE CIBUTH Kak YX0J OT (opMalibHBIX
COOTBETCTBHH B IpoILIECCE MEPEBOA.

OH BBIIENNIT IBA BHJIA C/IBUTOB IIPH MIEPEBOJIE, @ HIMEHHO:

1.Yposuersie capuru (Level-shifts) - exurmia ucxomHoro sf3pka Ha TPAMMATHYECKOM YPOBHE
MMeEET JIEKCHUECKHUI SKBUBAJICHT B SI3bIKE TIEPEBOJIA, WITH Ha000poT. HanprMmep, aHTIHICKUIA apTUKITh
3aMEHWII JISKCHYIECKOoe 3HaYeHHe (YHCIIo) ... IK TaHTa J1o1a - He gave me a tanga.

2.CaBuru no kareropusim (Category-shifts). Onu gesnsitest Ha 4eThIpe THIA:

a)CTpykTypHbiii caBur (Structure-shift) — wu3MeHeHHe CTPYKTYpbl MPEAIOKEHHS.
Hampumep, The male fish always let the female fish feed first and the hooked fish — Moxun
HapHHA XaMellla MeTy30paji, Ki MOAMHA aBBaJl XYPOK OMXypaJl.

b)Kaaccossiii caur (Class-shift) — samena oxHoii yactu peun apyroii. Hampumep, TuaHoe
MeCTOMMEHHE MepeBe/ieHo cyniecTBuTeabHbIM: He remembered the time he had hooked one of a
pair of marlin — Ilmpamapa 6a XoTup oBap, KM Y TaBp MapJIMHA MOJIAepo caiil kapaa Oy.

c)Casur BuyTpu panra (Unit-shift) — ogro c1oBo MOKET IepeBOIUTHCS CIIOBOCOYETAHUEM.
Hampumep, Accamom. Monza nabomen - Hello aunt. May God speed you. JTui gm3u HO3YK. - dO
you know what is the best remedy for the heart.
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d)Cneur BuyTpu cucremsnl (Intra-system shift) — y cuctem wmcxomaHoOro si3pika M s3bIKa
mepeBojia  NPUMEPHO  OJMHAKOBOE  CTPOCHHE, HO MpH  IIEPEBOJIE  HCIOJIB3YETCS
HECOOTBETCTBYIOLIMI TEPMHUH si3bIKa TepeBojga. Hampumep, eIWHUIIA HCXOIHOTO S3bIKAa B
eIMHCTBEHHOM UHCJIC CTAHOBHMTCS CIUHMIEH SI3BIKa MMEPeBOJa BO MHOXXECTBCHHOM YHCIIC.
Hampumep, ¢ouman xapay mmpkar ny OapoGap 3uén memasan - the profit of the two
companies will be doubled.

OcHoOBHas 1eIb MCCIICIOBAHHUS - CPAaBHUTEIBHO-UCTOPUYUCCKUI aHATN3 Pa3MUHbIX (HaKTOPOB
MEXBSI3bIKOBOM aCHMMETPUH, BOSHUKAFOIINX [IPH TIEPEBOIE XYI0KECTBEHHBIX TIPOU3BEICHHUIA.

VY wuccrenoBareneil BbI3BIBACT OIPOMHBIA HHTEPEC BBISIBICHHE MEPEBOIYECKHUX OIITHOOK,
crabble U HECOCTOATEIBHBIC CTOPOHBI KOTOPBIX M3YYalOTCS C MO3UIMU SIBICHUHA MEXbI3bIKOBOM
aCMMMETPUH. B CBSI3M C 3TUM TNPHUMEHEHHWE S3BIKOBBIX CPEACTB BAXKHO IS OMpeacIICHUs
OOIITHOCTH U PA3INIHS A3BIKOBBIX 0COOEHHOCTEH.

VKa3aHHBIH TOIXOM IMO3BOJSET PACCMAaTPUBATh HE TOJBKO SIBICHHS MEKbI3BIKOBOU
ACHMMETPHH, HO U MPOOJIEMbI IEPEBO/Ia M CIIOCOOBI UX PEILICHUSL.

HccnenoBanre nepeBOJUYECKUX OMMOOK (IPPATONOTHs) MPU3HAETCS BaKHOU MpoOiIeMoil B
TEOPUH IepeBOJa M CO3JAeT YCTOWYMBYIO OCHOBY JUIsl YCTpPaHEHHs NPOOENOB M PELICHHUs
BOIPOCOB MpakTHueckoro mnepesoga [11, c. 43]. OnpeneneHue MeTONOB OLEHKH KadecTBa
mepeBojia TakXkKe HyXaAaeTcs B uccienoBanuu [9, ¢. 101].

Crenyer OTMETUTb, YTO OINpENEJIICHHE MEXKBbA3BIKOBOM OOLIHOCTH W aCHMMETPHH
JIEKCUYECKUX CIUHHUI] BCET1a IPUBIICKAIO BHUIMAHHUE YUCHBIX.

[Ipu cpaBHEHMH TaIKUKCKUX W TEPCHUICKHUX IEPEBOJOB IMOBECTH ODpHecTa XEeMHUHIYIs
«CTapuk ¥ MOpe» MBI O0JIbIIIE BCETo yAeseM BHUMAaHNE YCTAaHOBJICHHIO SIBICHUN aCUMMETPHU.

Tabauua 1.

HcxoaHblil TEKCT

Ilepeson |

Iepesoa |1

“His mind was on horses as
well as baseball. At least he
carried lists of horses at all
times in his pocket and
frequently spoke the names of
the horses on the telephone”

- Jlap OGapobapu OeticOomn
acnxopo oycm meoouim.
Xamena Bapakau noiiza nap
KHca JIOMT Ba MyJIOM 00
Tene)OH HOMH acmxopo 0Oa
3a00H MeoBapy [7, c. 25].

“Xaeocaw xam my acnoasomii
0yo xam Ty OeiicOon. Xamema
cypamu ucmu acno Ty vaioant
OyJ, Xejne BaKTO XaMm Iaie
TUI(yHE UCMH aricpo MeoBapa’”
[8, c.106].

[7, c. 24].

W3 TapKUKCKOTO M TIEPCUCKOrO MEPEBOJOB BHJIHO, YTO OHM BO BCEX CMbICIAX pa3HbIC.
Hampumep, nepsoe npemnoxerue “His mind was on horses” (Ero mbiciau ObUTH O JIOIIAISX)
OBLIO TIEpeBEJICHO Ha TA/DKUKCKUH Kak “acnxopo oycm medowm” (OH moOwn jommanei), a Ha
MEPCUICKUI SI3bIK mepenaHo (pasoit “Xaeocawt xam my (0ap) acnoaeonii o6yo (Ero ym Obu1
moo0eH BepxoBoi e3ze). TapKUKCKash MOJICNIb B ONPECICHHON Mepe OTIMYAeTCs OT SI3bIKa
OpUTHHANA, YTO SIBHJIOCH (DaKTOPOM, BBI3BABIIMM MEXbI3BIKOBYIO acuMMeTpuio. Bropoe
MpeIoKEeHNE B 000X MePEeBOJIaX MEPEBENICHO JOCIOBHO.

Taonuya 2.

HcxoaHblii TEKCT Ilepeson | IlepeBon |1

- Man Typpo rupudra Oa
capauH MmepaBam. Ty nacu

XoHa oap ohmo6 ounumun
[7, c.17].

“MaHn Typpo Oapmemopam, MHpam
nyHoonu copaud. Ty mexoiiu oap
oapzoxe oap o¢mo6 ouwunin?”’
[8, c.105].

“I’ll get the cast net and go
for sardines. Will you sit in

the sun in the doorway?”
[7, c.16].
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B npuBeneHHO# BhIIIE TAOJMIE BOIMPOCHTENBHOE IMPEIOKEHNE, BEIPA)KEHHOE aBTOPOM B
BEKJIMBOW (OpMe, BBI3BIBAECT JOBEPUE M yBaXKEHHE, HO B TaDKMKCKOM TEKCTE BOIPOC
BBIp@)KaeTcs B TpyOoOi (popMe W BO BIACTHON MaHepe, B €M U TPOSBISACTCS MEKBI3BIKOBASL
acummetpus. [Ipr 3TOM MepeBo/] Ha MEPCHICKHI SI3bIK BBIPAXKEH aJCKBATHO, YTO YKa3bIBAacT Ha
CHMMETPHIO MCXOIHOTO TEKCTA U IIEPEBO/IA.

Tabnuya 3.

M cxonHblii TekeT Ilepeson | Mepesoa |1

“He used to come to the | - ¥V xam BakTxOM mem roxe 6a | “Kaguman  yHamMm  roxe
Terrace sometimes too in the | Teppac meoman. AMmo y BakTe | Mmeoman kode. Bame omamu
older days. But he was rough | xu macm mewyo, oazany | haxapowuoau  6b6addaxane
and harsh-spoken and | 6aomyomuna Oyn Ba 60 kace | Oyn, BakTe apaK MeEXypa
difficult when he was | yuc namezupugpm [7, c.25]. oaomacmia  mexkapo”  [8,
drinking” [7, c.24]. c.111].

B mpuBenentoii Boimie Tabmuiie ciaoso “difficult” (cmoxmsiii — 0 xapakrepe) mepeBeacHO
CIIOBOM “‘Kace ync Hamezupughm’ (HUKTO He Tr00m) , a “was drinking” (ymoTpe0Jisi1 ankorosb,
mun) - “macm mewtyd” M “Oaomacmii mexkapd” (CTAaHOBWICS TBSHBIM, CHIBFHO TIBSTHCTBOBAN).
JlaHHOE 00CTOSITENBCTBO BO3HUKIIO TIO IPUUMHE HECOOTBETCTBUS JIEKCHUECKOTO 3HAYCHHUS CIIOB.

Taonuya 4.
Hcxonnplii TeKCT IepeBon | Ilepesoa |1
“I thanked him already” the | - Man mawaxkyp xapoam, - | Ilucap rydr: “Man
boy said. “You don’t need to | eygpm  nucapax. - [urap | mawmaxxkyp  kapoam. Ty
thank him” [7, ¢.20]. 3apypar Hajopan [7, ¢.21]. JI03UM HECT TalIaKKyp KyHi”
[8, c.109].

st cpaBuenus: npeioskenne “l thanked him already” (51 yxxe mo6maromapui ero) B
TaUKUKCKOM M TIEPCHUACKOM TEKCTaXx HWMEET €AWHYI0 CTPYKTYypy H COJepXKaHHe, HO, K
coxaneHuto, cioBo ‘“already” (yxke) ymaneHo. B pesynbTare copepKaHHe CIEAYIOIIETO
npemioxenust “/[ucap 3apypam nadopad”  (bomblie HET HYXIBI) COKpamaercs, HO B
nepcugckom tiepepoae “Ty qio3um nHecm mawaxkyp Kyuit” (Tebe He HYKHO 0OJiaroJapuTh)
3HaYeHHe TmepenaeTcad BepHO. M3 3TOro MOXXHO clienaTh BBIBOJI, YTO yCTpaHEHHE HEKOTOPBIX
S3BIKOBBIX €IMHHUI] M3 Ipolecca IepeBoJa MOXKET SBUThCS NPUYUHON BO3HUKHOBEHUS
MEXbSI3bIKOBOM aCUMMETPHHU.

Tabnuuya 5.
Hcxoanblii TeKCT IepeBon | Iepeson |1
“Who gave this to you?”. | - Kia unxopo 6a ty mon? -| “Humopo 6a 1y ki gox?”.
“Martin. The owner” [7, | Maptun, coxubu kaxeaxona | “Moptun. Coxubu xoge” [8,
c.20]. [7, c.21]. ¢.109].

B napyrom mpumepe rpamMmarnueckas acMMMETPHs BO3HHUKIA NPH BBIPAKEHHH (POPMBI
SIMHCTBCHHOT0 YHCIa yKa3arelbHoro Mecrommenus “this” (31o) ¢opmoit MHOXKeCTBEHHOTo
gucna “unxo” (3tv) u “uno” (3TH). B TO Xe Bpems HaOIOmaeTCs SBICHHE MPArMaTHIeCKOM
CUMMETpPHUH B Cllydae nepeBoja ciosa “The owner” (Xo3suH) obopoTamu “coxuéu Kaxeaxona”
(Bmagenen kade) u “coxuodu koge” (Bnanenern xage).

Tabnuya 6.

HMcxoanblil TeKET Ilepeson | IlepeBon Il

“Where did you wash?” the | “Jlap xy4o Mmewyao? - duxp | IMucap 60 xymam rydT, Kyqo
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boy thought. The village
water supply was two
streets down the road. |
must have water here for
him, the boy thought, and
soap and a good towel. Why
am | thoughtless? [7, ¢.22].

KapJ mucapak. Qéu nexa may
Ky4a rmowHTap Oyn. MaHn 6osig
Oapon y 00 meoBapmaM, UKD
Kapa nMcapax, coOyHy
oacmmonu xy6 an3. Yapo maH
WH Kamap oOemazzam?” [7,
c.23].

wiyemii? IHlupu 06w nexxana
Iy Kyda rioimaTap O0ya. Ilucap
60 xynam tydT, 6057 Oaposmr
00 Ouépam, 00 coOyH Ba 5K
xynau tamu3. Yapo MaH HH
Kamap Gepuxpam? 8, c.110].

B mpuBeneHHOM BhIIIIe TpUMEpe MCob3yeTcs npsimMast peusb: “Where did you wash?” (I'ne
6bl MbL1UCH?), KOTOpask B Ta[DKUKCKOM TIepeBONe IepenaéTcss KOCBeHHOH peubto: “/lap Kyd9o
mewyao?” (I'ne moemca?), 9T0 NPUBOANT K CHHTAKCHYECKOH aCHMMETPHH W, BO3MOXHO, €&
HCTOYHUKOM SABJISIETCA TIparMaTHYECKM WM JUHAMUYECKHM TniepeBod. B crnepyromem
npeiokeHnn obopot “water supply” (kpaH, BOZOpPOBO/T) MIEPEBOUTCS HA TAKUKCKUHA KaK «00»
(Boma), YTO MPHUBOAMT K JICKCHUECKOW acCUMMETpHHM, HO B mepcuiackoMm npumepe «llupu 06»
(kpaH) MHTEpIpETHPYETCs MpaBwiIbHO. Kpome Toro, ciosa “the road” (mopora) u “here” (3aech)
B INEPCBCACHHBIX TCKCTAax 6I>IJ'II/I OIIYHICHBI, IMOCKOJIBKY UX OTCYTCTBUC HC HApPYHIIWJIIO CMBICIIA. C
JPYroil CTOPOHBI, CIOBO “‘towel” (mosjoTeHIe) B TEKCTE MEpeBOJa TaeTcs Kak ‘‘dacmmon”
(HocoBoii TuIaTOK/CandeTka, KyXOHHOE TIIOJIOTCHIE), TA€ HAJIUIO pa3Hble 3HaveHHs. B
MEePCUACKOM BapHaHTE UCIIOJIb30BaHHUE ClIoBa “‘Xyna” (IIOJOTECHIIE) BEPHO.

W B 3akmioueHume CckakeM, 4to cioBo “‘thoughtless” (Ge3mymHblii) mepeBeneHO Ha
TQDKUKCKUIN S3bIK Kak “‘Oemazzam’” (0€3MO3TIBIN, TIYNBIH), YTO O3HA4YaeT OCKOpOIEHHE
TJIaBHOI'O TI€poOd MPOMU3IBCACHUA U MOKET HCTATUBHO IIOBJIMATHL Ha YHUTATCIIA. HaHpOTI/IB,
NEePCUICKUI TEePEeBOJUMK TOHKO mepeBen cioBo “thoughtless” (6e3mymublil) kak “Oeghuxp”
(Oe3mymHBIIT), YTO BIIOJIHE COOTBETCTBYET 3aMbICTy IHCATENs.

Tak, TmpoSBISAACH B  KYJIBTYPHBIX  HECOOTBETCTBHSX, ACHMMETPHUSI  OIpEIeIseT
MEXKYJIBTYpPHBIE OOIHOCTH M Pa3IHUHs.
Tabnuya 7.
M cxoaHblii TEKCT Ilepeson I Iepeson 11
“Perico gave itto me at the | - Tlepuko wHpo map Hazmu | “Tlepuky uHa Ty Koge
bodega” he explained Kaxeaxona 0a wmaH gox, - rydt | 6a ma mox” [8, €.105].
[7, c.16]. nupamapy [7, ¢.17].

Kak BHAHO W3 TPHUBEICHHBIX BHINIC ITEPEBOJOB, B HHUX HAOIIOAAETCS MEXKYJIbTypHas
acummetpusi. Tak, cinoBo “bodega” (BuHHBIH mnOrpe0) wyaiie HCIOIB3YETCS KOPCHHBIMH
WCTIAHOSI3BIYHBIMUA aMEPHKaHIIAMU B 3HAYCHUU «MAZA3UHY», «NAO» VI «masepHay. JlanHoe
cioBo B KeMOpHIKCKOM clloBape TPAaKTYeTCsl CIeAYIOIM obpazoMm: “(in a neighborhood with a
lot of Spanish-speaking people) a small store that sells food and other items for the house” [12]
((B paiioHe, rie MHOTO HMCIAHOS3BIYHBIX JIFOJICH) HEOOJBIIONW Mara3uH, B KOTOPOM ITPOJIAOTCS
NPOIYKTHI MUTAHHUS U PyrHe MpeaMeThl 1t goma). “(in Spanish-speaking areas) a small store
that sells groceries and other household items” [12] (¢ ucnanossviunwix pationax) HeOGOMBIION
MarasuH, B KOTOPOM TPOJIAIOTCS MIPOAYKTHI M APYTHE TPEJAMETHI IOMaIIHEro oonxoma”.

Would you run down to the bodega and pick up a quart of milk and some Kkitty litter? [12]
(He mornu Gb1 Bl cOeraTh B BUHHBIHM Orped U B3ATh JIUTP MOJIOKA U HEMHOTO THBa?).

B Oxcdopackom croBape:

- from Spanish (cmoBo u3 HCIAHCKOTO SA3bIKA);

-68 -



Maxcyoos ¥Y.0. Cryuau mesicvsazblkogol acumMmMempuu 8 MaoICUKCKOM U NePCUOCKOM Nepedooax
nosecmu “Cmapux u mope” J. Xemuneyss

(in the US) a small store selling food, wine and household goods, especially in a
neighbourhood where most people speak Spanish [15] ((8 CIITA) meGomplIoi MarasuH, Tie
npojaeTcs e1a, 0COOCHHO B pailoHax, I/e JIIOJX TOBOPST MO-UCTIAHCKH).

Try your local deli, bodega or convenience store [15] (Bocmonb3yiTech MECTHBIM
raCTPOHOMOM, BUHHBIM TOTPEOOM HITH KHOCKOM).

Kaxk mokasbiBaeT CJIOBApb, JICKCUYCCKOC 3HAYCHHC CJIOBA B 000UX TEKCTax MEpEeBOAUTCA C
OJIMHAKOBBIM 3HAYCHHEM - “Kaxeaxona” (kade) u “koghe” (xade), HO B ITUX MECTaxX HE MPOJAIOT
AJIKOTOJIb, MMPOYKTHI MUTAHUS M OBITOBYIO TeXHUKY. [l0o3TOMY epeBogumkaM HE0OX0AUMO OBLITO
HUHTCPIPECTUPOBATH JAHHBIC CJIOBA KaK «npodykmoebu? MaA2a3uny NN <Ma2a3uny .

Tabnuya 8.

HcxoaHblil TEKCT

Iepeson 1

Ilepeson 11

“A pot of yellow rice with
fish”. Do you want some?
There was no pot of yellow
rice and fish and the boy

- dx perua Oupunyu 3apoy
Moxil. Mexoxii?

Heryau oupunyu 3apdy moxi
HU3 BYYy[ HAQIOIT Ba WHPO
(7,

“SI xobmama mynye 060 MoOXi
nopam. Mexypin?”

KobGnamau nysye Ba Moxia XaM
Japkop HaOyJ Ba THCap WHPO
xaMm MemoHucT [8, ¢.104-105].

knew this too [7, c.16]. XaM THCapak MEIOHHCT
c.17].

B npuBeeHHOM BBIIIE IPUMEPE MOMKHO OTMETUTH SIBJICHUE MEXKKYJIBTYPHOH aCUMMETPHH,
npousolmieaee npu mnepesogae obopora “yellow rice” (kentsiii puc). Ha camom nmene ¢pasa
OTHOCHUTCS K Ha3BaHMIO HAIIMOHAJILHOTO OJII0/Ia UCIIAaHCKOTO HAapoja, a Takxke xureneid CpenHeit
Asun, bnwkaero Bocrtoka, HMpana, Adranucrana, Mumuu, MHmoHe3un u npyrux crtpaH. B
cioBape 00 AToM OIrozie TPUBOAUTCS CIEAYIOMAs MHPOPMAIIH:

Yellow rice, made yellow with turmeric or saffron, is very popular in many countries.
Spanish yellow rice is a staple dish for many Hispanic cooks. In Indonesia, people make yellow
rice to celebrate birthdays or other special occasions, and the rice is traditionally molded with a
cone before serving. Indian yellow rice is seasoned with fragrant spices [14]. (Kentsiit puc,
MPUTOTOBJICHHBIH M3 JKEITOro UMOMpPsS (KypKymbl) Wi [iadpaHa, NOMYJSIpEH BO MHOTHX
CTpaHax. HUcnanckoe 6.]1}0)10 N3 <OKCJIITOTO puca» ABIACTCAd OCHOBHBIM Y MHOIHMX HCIIAHCKHUX
moBapoB. B VHIOHE3Un IO TOTOBAT €1y M3 «OKENTOr0 PHCa» B JHH POXJICHUS WIA B JITHU
JIPYTUX BaXHBIX COOBITHHA W TPAJAWIMOHHO TEpe] €0l COOMparoT puc B poxok. Mumniickuit
areIbCHHOBBIN PUC CMEIIMBAIOT C aPOMATHBIMU cajlaTaMH (CICIUSIMHT)).

OxkaspiBaercs, Ha3BaHue Omroma “yellow rice” (kenTelii puC) H3-32 MEXKKYJIBTYPHOI
aCUMMETpHH OBLIO TepelaH0 Ha TaPKUKCKHH SI3BIK JIOCIIOBHO W K KOTOPOMY, K COXKaJCHUIO,
TA/DKUKCKUI TEpEeBOYMK He TMpHBeN pazbsicHeHus. OJHAKoO B MEPCUICKOM TEKCTe OH
MEPEeBOUTCA Kak «uyaye» (IUIOB), YTO O3HAYAeT #7108, W, COIJIACHO HWCTOYHUKAM, B
WPaHOA3BIYHON CTpaHe paclpoCTpaHeH 3TOT B eabl. [loaToMy ObLI0 OBl IPaBUILHBIM, €CJIU ObI
€ro nepeBeiii Ha TalI)KI/IKCKI/Iﬁ KaK «nJj106», I0TOMY 4YTO B HEKOTOPBIX PEruoHax Tall)KI/IKI/ICTaHa
IJIOB TOTOBST C YKEJITOW MOPKOBBIO M HEKOTOPBIMH (PPYKTaMH JKEITOTrO 11BeTa (JINMOHOM, aifiBOH,
W3I0MOM U T. 1I.), KOTOpPBIE IPUIAIOT MY KEITH3HY.

Tabnuya 9.

Hcxoanblil TEKCT IlepeBon | Iepeson |1

“bowa. Caitéoo 060 xam py
dap eocii nadopan” |8,
¢.100].

“Why not?” the old man | -
said. “Between
fishermen.” [7, c.10].

Yapo wHe?! - rtydbt mmpamapm.
Moxuzup - moxuzuppo memagonao
daveam Kynao [7, c.11].
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Kak Obuto oTMeueno Bbilne, anriuiickas OE “Between fishermen” (mexny peibakamu) u
nepcugackas OF «Caitéoo 60 xam py oap eocii naoopany (OXOTHUKH HE CMOTPST APYT HA Ipyra)
B CMBICIOBOM OTHOIICHWH OJKBHBaJeHTHBL. OAHAKO 31eCh HauOojee BBIPAKEHBI TOJIBKO
nparmatudeckue gaxtopbl 1 OE mepeBonsTcs B COOTBETCTBUM C MOHUMAaHUEM U MBIILICHHEM
gurtaTens (peuentopa). To ecTh, KpoMe mparmMaTUdecKoil mepefadd TEKCTa, TPaMMaTHYECKHX
3aKOHOMEPHOCTEH, JIEKCHYECKOr0 3HAYEHWs] W JAPYTHX JIEKCHYECKHX 3JEMEHTOB HMCXOIHOTO
S3BIKa B TIEPEBOJIC HE HAOMoJaeTCsl.

Taoauya 10.
HMcxoaHblii TEKCT Ilepeson | IlepeBon Il
They sat on the Terrace | Ouxo 6a kaxpaxomam Teppac | Bo xam map xkodeu “Teppac”
and many of the | pagpmano. bucépe a3 | Humacmand  Ba  Xeiae a3
fishermen made fun of | moxurupon mUpaMapapo | MOXHTHPXO cap 6a capu mupaMapi
the man and he was not | macxapa MekapaaHa, amMMO ¥ | Ty30INTaHA Ba MUpaMapi Oa oun
angry [7, c. 8]. o3ypoa nameuryo [7, c. 9]. nazupugm [8, c. 99].

B crneayromem mnpuMepe JIEKCMKO-CEMAaHTHUYECKash aCHMMETpPHUS BO3HHKAECT MEXKAY
riarojamu “‘sat on” (cenn) u «pagpmanody (yum), HO B IEPCUICKOM TEPEBOIE CHMMETPUYHBIM
okaszajcst rimaron «sat on» - «ceaw». OKkaspiBaeTCs, B TEPBOM IIEPEBOJE IEPEBOTUMK
WCTIONB30BAI METOJl CEMAaHTHYECKOTO DPAa3BUTHS, KOTOPBIM H3MEHMJ JIEKCHYECKOe 3HAauYeHHUE
riaroia. B mpomomkeHun mpemnmokeHus raaron “‘was not angry” (ae cepamics) B mepeBoje |
(mepBoM) TIepeiaeTCsl TIarojIioM CO 3HAUCHUEM “03ypoa nameutyd” (He oOmKaics), a B IepeBoie
II (BTopom) - “Oa oun nazupughm” (He 0OUIEICS), YTO C TOUYKHU 3PSHUSI JICKCHUCCKOTO 3HAYCHUS
SBIISIETCS] HepaBHO3HAYHBIM. OJTHAKO HA CAMOM Jielie TaPKUKCKUU M MEePCUACKAN TIepeBOIbI IO
MPUYIMHE IEPEHOCHOTO 3HAUYEHUSI CTAId CHMMETPUYHBI €JUHULIE OPUTHHAIIA.

Takoe siBIEHHE Ha3bIBACTCs «BHYTPHCHUCTEMHBIM ciurom» (Intra-system shift), npu
KOTOPOM CTOPOHBI (MCXOJHBI TEKCT ¥ TMEpPeBOJ) B COOTBETCTBHM C CHHTaKCHKO-
MOP(OJIOrHYECKUMHU TPaBUJIAMH CXO0XXH, HO HEKOTOpBIE €AMHUIIBI MCXOAHOTO S3bIKA C TOYKH
3peHHs] KaTeropyuu 4ucjia HEPaBHbI C €AMHHUIAMU IMEPEeBONHOrO s3bika. Ha Ham B3rsn, Takoi
croco0 TiepeBojia HEKOPPEKTEeH U B MOJOOHOM cllydae mepeBoj (pa3eooru3MoB, S3BIKOBBIX
CIVHUII HE SBJSIETCS PaBHO3HAYHBIM, IIOCKOJNBKY TPAaKTHKa TOKa3bIBAE€T, YTO IEPEBOJI
(pa3eonoru3MoB JOIDKEH MPOBOIAUTHCS, NPEXKIE BCEro, SKBUBaIEHTaMu. Hampumep, Huxe
MIPUBOJISATCS PE3YIIBTATHI IEPEBOJIOB, BHIMOIHEHHBIX JIBYMs TIEPEBOAUYNKAMH.

Tabnuya 11.

HcxonHblii TeKCT IepeBon | Iepeson 11

“l think so. And there
are many tricks” [7,
c.10].

- Quxp MexyHaMm, Xa. Xap Kkop
xunae oopao [7, c.11].

“Xuén mekyHam. Tozaxop xazop
mo pox, oopaod” [8, ¢.100].

Oo6opor “And there are many tricks” (11 ecth MHOTO YJOBOK) SIBJISICTCSI 3KBHBAJICHTOM
TaJKUKCKOTO (hpaseonorusma “Xap kop xunae oopaod” (Y kaxaoil pabotsl ects yiaoBka). CBoei
ey JOOUIICS U TIEPCUICKUN TIepeBOTINK, ncnonb3oBaB OF “Tozaxop xazopmo pox oopao” (Y
MacTepa ThIcs4a myTei).

Tabnuya 12.
HcxonHblil TekeT Ilepeson | Mepesoa |1
The old man leaned the mast | TTupamapn amyou | ITupamapa  dazanpo 6o

with its wrapped sail against
the wall ... . The mast was

OoxOonneunna Oap oH Oa
JIeBOp Taksd noA ... . Jazan

O0oxOoHmeupo 06a OEBOp Taks
TY30MIT ... . Amyo TakpubaH Oa
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nearly as long as the one | naposuu sik xy4pau Kysba Oyn | Takpuban 6a mapo3uu Kyioa
room of the shack [7, ¢.8]. [7,c.9]. oyn [8, ¢.99].

CpaBHEHHE TaXKUKCKOTO W TEPCUICKOrO IMEpPEeBOJOB IOKAa3bIBaET, YTO CIOBO ‘‘mast”
(MauTa) UMeeT pa3HbIC 3HAYCHHS W, OCOOCHHO B Ta/PKUKCKOM IPUMEpE, €ro JICKCUYEeCKOe
3Ha4YeHHNE BBIPAKEHO HEBEPHO. JTO MOTOMY, YTO CIIOBO “amyd” (BepTHUKAIbHEIN) B CIIOBape
O3HauaeT: ‘xame, Ku 60 xamu oueap KyHyu Hasao dapaya mecozad”, “xamu pocm”, “‘cymyHu
xauma, xona € ounoxou oueap” ea ‘“eyp3, kynon” (MuHHS, O0Opa3yrolias yroyil B JEBSHOCTO
TPaJyCcoB C OPYrod JTMHUEHY, «IIpsAMas JTHHUSY, «KOJIOHHA MMaJaTKy, A0Ma WU APYTOTo 3JaHHsD)
U «MOJIOTOK, KYIIONI»), HO, €CJIH CJIOBO «MAYma» 3aMCHUTH CIIOBOM C OOIIUM JIEKCHYECKUM
3HAYCHUEM «KOJIOHH@», TIEPEBOJ OyJET CUYUTATHCA CUMMETPUYHBIM. OJHAKO B TEPCUIACKOM
MepeBo/ic «Oazamr» (MauTa) MEPEBOAUTCS HAa AHTIUUCKHM Kak “Mast” u Ha pyCCKUU SI3BIK Kak
«maumay, 9TO NOKA3bIBAET IKBUBAIICHTHOCTh TIEPEBO/IA.

3amena:

HcxoaHblii TekeT Iepeson | Mepeson |1

“How old was | when | - Bakre xu Ty 60pu aBBai Mapo 6a | “ABBanm O6op, ku Mapo 0a
you first took me in a | 3aBpak HUIIOHIA yanocona | Kaukat Oypaid, uano conam
boat?” [7, c.8]. oyoam? [7, c.9]. 0y0?” [8, c.99].

B mpuBeneHHOl Bbille TaONUIIE MEpBasi 4acTh aHIIMKCKOro npemiokenus «How old was
1?7» B | (mepBOM) TiepeBo/Ie IEPEBOAUTCS KaK «uaHocora dyoam?y» (Ckonbpko MHe ObUIO NeT?), a
Bo Il (BTOpom) mepeBoie B TpEemIOXKEHUH «HaAHO conam 0yo?» (CKOIbKO NeT MHE ObLIo?)
OKOHYaHUsI TOMEHSHBI MECTaMH.

M cxXoaHbIi TEKCT Iepeson | Mepeson Il
.. itwas pleasantand sunny | ... xaeéou Teppac nwikamy | ... oap “Teppac” xaso Xyur
on the Terrace [7, c¢.10]. orobi Oy [7, ¢.11]. Ba odrobi Oy [8, ¢.99-100].

B TamkukckoM mepeBojsie 06opot “xasou Teppac ...” (BO3AyX TEPpachl...) U B MEPCHIACKOM
Bapuante «Teppac xaeo ...» (TeppacHblii BO3/yX...) CIOBa MMOMEHSHBI MECTAMH, HO, Ha Hall
B3MJISL], IEPCUJICKUI MEPEBOJ CTHIIMCTHUECKH BEPHEE.

/Mobasnenue:
HMcxoaHbli TEKCT Ilepeson | Ilepesoa |1
When the wind was in the | Bakre ki mamon a3 miapk MeBasuj | XaHrome, Ku 00]1 a3 MaIpHK
east a smell came across | 6yu oaoe a3 KOpPXOHaW | MeBa3uj, OyiH KOpPXOHaW

the harbour from the | maxanrrozakyui a3 Gosom OaHmap | cui 6a Gandapzox, meomao;
shark factory: but today | 6a un cy meomao;, ammo wumpy3 | Bae uMpy3 Qakar acapu
there was oly the faint | pakar mammae a3 6yu 6ao0 Oa | maxBe a3 0y ©Oa Mamom
edge of the odour [7, | mamom mepacany xaaoc [7, c.11]. Mmepacuz [8, ¢.99-100].

¢.10].

B tamkukckuil mepeBo A00aBiIeHbI CJI0Ba U 000pOTHI “Oade” (110x0), “Oa un ¢y’ (B 3Ty
CTOPOHY), “6ad” (1510X0) u “xanoc” (Bcé!), 4To Ha3bIBACTCS BOJIBHBIM EPEBOJIOM.

Onyuienue:
McxoaHblil TEKCT Ilepeson | Ilepesoa |1
“Can | go out to get sardines | - Mexoxii OGapou dapno | “Mexoxii  Oupam  Oapou
for you for tomorrow?” [7, | capauna Ou€pamat? [7, c.11]. | dapumot copaun Gurupam?” [8,
c.10]. c.100].
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W3 nepesonos I u Il cranoBuTCs O4eBHIIHO, UTO ciioBocoueTanue “Can | go out?” «Mozy n
GbLILMU UTIU MOXMCHO 8bLiI0Y 2y OTIYIIIEHO U HCIIONIb30BaHO B 3HaueHNH «Mexoxit» (Xouemnb?).

Mooynayua:

HcxoaHblil TekeT Iepeson | IlepeBon Il

“Tomorrow is going to be a | - ®apao py3u xyde memasan, | “bo un yapaénu 06 dapno
good day with this current” | azap maypo maziiup naxynao [7, | py3u xyoe memra” [8, ¢.102].
[7,c.12]. c.13].

Meron MomuduKanuyu B BBIIICHPUBEICHHOM INpuMepe moaoben mnepeBoay “with this
current” «TakuMm TEMIIOM, NOTOKOMY» - “‘azap maypo maiup HakKynao’ (eciu OH HE MEHSET
TTOTOK), OAHAKO OH 00Jiee TOUHO BRIPAXKEH B MIEPCUIACKOM TeKcTe: «bo un yapaénu 06» (C Takum
ITOTOKOM BOJIBI).

Mopynsiuusi, WIM CMBICIIOBOE pa3BUTHE, HCIOJIB3yeMOe NpH TEpPeBOJE CIIOBA, O3HAYAET
pa3sBUTHE 3HAYCHUS CIIOBA W €ro 3aMEHY CIIOBOM, 3HAYCHHE KOTOPOrO SIBISICTCS JOTHYCCKUM
CJICJICTBUEM 3HAYCHUS HCXOJHOW CIMHUIIBL.

M cxoaHbBIN TEKCT Meperon | epeson |1
“He does not like to work too | - V oyp namepagao [7,c.11]. | “Y 6060 nyct nHagopa xeine
far out” [7, ¢.10]. oyp oypa” [8, ¢.100].

B npusenennoi Boie Tabmmie B nepesoae “He does not like to work too far out” (Ou He
X04ueT pa6OTaTb B OTJAaJICHHBIX MCCTaX) HCIIOJIB3YCTCA MOAYJIAINA, NI CEMAHTUYCCKOC Pa3BUTHUC. B
TaPKUKCKOM TIEPEBO/IC MPEIOKEHIE TIEPEIacTCsl COKPAILICHHO, KakK «0yp Hamepasaoy (OH He yHAeT
JIaJIeKo), a Ha TEPCHIICKOM sI3bIKE MHTEPIIPETHPYETCS B Pa3rOBOPHON MaHepe, Kak «Y 6060 dycm
Haoopa xene oyp 6ypay ([enymka He ITOOUT YXOAWTH CIUIIKOM JAJIEKO).

HcxoaHbii TEKCT IlepeBon | IlepeBon |1

“But are you strong enough | - Azap xono az on moxuxou | “Xono azap a3z oH MOXUXOU
now for a truly big fish” | karon oucupi, 3ypam | oypywmxucooe upughmii,

[7, c.10]. mepacad? [7, c.11]. sypuion dopi” [8, ¢.100].

OnmHako B TIPUBEICHHOM TMPEJIOKEHHH OBbLTM HCIOJNB30BaHBl METOABl 3aMEHBl |
noOaBJeHus Tiarona “eupugman’ - B397Th Bo 11 (BTOpom) mepesoje.

Haubonee pacmpocTpaHeHHBIM  METOJOM  IIE€peBOJia  SIBJSIIOTCA — IpaMMaTHYECKue
TpaHc(OpMallM¥, TpPU KOTOPBIX MPOUCXOASAT HM3MEHEHUs B Mopdonorndeckux Gopmax
MEPEBOIUMBIX JICKCHIECKUX €INHHUII.

B xonme mnpuMeHeHHMs TIpaMMaTH4ecKuX TpaHCHOpPMALUl NPOUCXOIAT HM3MEHEHHsS B
CTPYKTypEe NPEMJIOKEHUS C COXPAaHEHHWEM €ro 3HAaueHHs, NPUYMHOW KOTOPBIX SBISIOTCS
pasnuuus B rpaMMaTHYECKHUX CTPYKTypax S3bIKa OpHrHMHaia u nepeBoaa. OcoOeHHOCTh TaKMX
JIEKCUYECKUX fABJICHWH HauOojiee OYEeBHOHA NPU CHHTAKCHYECKOM AaHajIM3€ M CTAHOBHTCS
MOHATHEE TPU CpPaBHEHWM M  NPOTHUBONOCTABICHWH  (QYHKIHOHAJIBHBIX  (AKTOPOB.
I'pammaTnueckas 3amena. [Ipu mcCmonb30BaHMM 3TOTO METOAA TpaMMaTHYecKas €IUHHIIA
HUCXOJHOIO TEKCTa MpH IepeBoAe MNpHOOpPETaeT HOBOE IPaMMAaTHYECKOE 3HA4YEHUE.
CunTtakcnueckue TpancopMalui B X0A€ NpeoOpa3oBaHusl HCXOJHOTO SI3bIKa B SI3BIK IEepeBOJa
MIPOUCXOST MO-Pa3HOMY.

HcxoaHblii TEKCT IlepeBon | IlepeBon 11

... though he was quite sure | - Bapou xamun azcapuu | Xapuano nupamapi MeIOHUCT, KA
no local people would steal | mupamapn GoBap momwr, ku | a3 MapaymMHu OaHIap Kace yusxou
from him, the old man | xace a3 axau 6andap | ypo Hamenysmam, 003 6o xyoau
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thought that a gaff and a | uusxou ypo namenysnan, 6a | mezygpm 60 ry3ormtanu OGaAaHTYK Ba
harpoon  were  needless | xap X0 [IOXaBYy | HaW3a map Kauk Oe yuxamu Xxeu
temtations to leave in a boat | Haiizaampo Ixmuém | danune BacBaca Habosm kapa [8,
[7, c.10]. mexapo [7, c.11]. ¢.100].

B mnpuBeneHHOM TpHMEpe HCXOAHOE TPEUIOKCHHE MEPEBECHO HA TAKUKCKHN SI3BIK C
HEKOTOPHIMH M3MEHEHMSIMU U JIOTIOHEHUAMH. Tak, Hapeure cTerneHu “quite” - oYeHb OIyIIeHO B
oboux mepeBoaax, a obopor “local people” (MecTHbIe >XUTENH) MPUOOPET HOBOEC JEKCHYECKOES
3HAYCHHUE - «axjiu Gandap» (Hapon moprta) U “‘mapdymu 6andap” (moxau mopra). Kpome Toro, u3
Ta/PKMKCKOTO TeKCTa ObLT yaainen odoport “the old man thought” (Crapuk mymai), Ho B mepcuackom
TeKcTe parMeHt “60 xyoaws mezygpm” (OH roBopui cam ¢ co0oi) mpuobpen apyroe 3HaueHue. B
apyrom mecte odopot “were needless temtations to leave in a boat” (610 Oecrione3Hoe HCKyIIeHHE
OCTaBUTH BEIM B JIOJKE) ObLT MepenaH KpaTKo, Kak ‘“axmuém mekapo” (Oepér). B mepeBone Ha
TIEPCUJICKUN SI3BIK “‘00 2y30Uimanu ... 0ap Kauk e yuxamu xeu oanuje eaceaca Havoao Kapo” -
(Ilpn morpyske .. He mojmaBaiiTech HCKYHICHHIO B JIOAKE Oe3 JOKa3aTeNbCTB) HCIONB30BaH
CBOOOJIHBIN MEPEBOJ] M MI3MEHEHA CHHTAKCUYECKas CTPYKTypa npeioxenus. CTAHOBUTCS OUSBHJIHO,
YTO B TAJDKUKCKOM TMEPEBOJIC MPETIOKEHUS HAXOAATCS B COCTOSIHUM aCUMMETPUM C TOYKH 3PCHUS
CHHTaKCHKO-MOP(OJIOrUIECKOH CTPYKTYpHl W JIGKCHYECKOTO 3HAUCHUS, a TEPCHACKUHA BapUaHT
MepeBojia B HEKOTOPOU CTETICHH CHMMETPHYCH.

Tabnauya 13.
HcxoaHblii TekeT Mepeson | IepeBon Il
... and the boy put the box | ...  mmcapak  KyrTi#  Ba | ... Ba mucap yawvba Ba uU3X0U
and the other gear beside it | ac6ooxou ouzappo nap nazmu | oucappo xanopar rysomrt [8,
[7,c.8]. on moHf [7, ¢.9]. ¢.99].

B mpuBenieHHOl BhINE TaOMUIIE ACUMMETPHUSI KATETOPUU YMCIIAa BCTpEYaeTCs B IMEPEBOJIE
cioBocouetanus “other gear” (apyroii mpeamer) u “ac6odxou ouzap” (Apyrue npeaMeTsl), a B
MIEPCUACKON BEpPCUU TPHUBOJUTCS CIOBOCOUCTAHUE ‘“‘yusxou ouzap” (Ipyrue BeIIu), TIe
CYILIECTBUTEIbHOE “‘gear” HamucaHo C HyJIeBOH Mopdemoi, 0e3 okoH4yanus «-S». OmpHako B |
(mepBoM) miepeBo/Iie JIEKCEMBI «ach00x0» (uncmpymenmet) v Bo 1l (BTopom) - «uusxo» (Beum)
Hamucaubl ¢ cy(h(UKCOM MHOKECTBEHHOTO YHCIA “-X0”, YTO CBHIETEILCTBYET O HAIUYUU
ACHMMETPHUH y CYIIECTBUTEIBHBIX BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE.

Takum oOpa3oM, W3 aHanmM3a MW HCCIENOBAHUS BBISICHSIETCS, YTO HECOOTBETCTBUE
HaI[MOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX IIEHHOCTEH OO0YCIIOBHIIO BO3HMKHOBEHHWE SIBJICHHN MEXKYJIbTYPHOU
acHMMETpHUH. SIBIeHWE MEXKYJIbTYPHOH aCHMMETPHUHM 4allle BCEr0 BBIABISACTCS MPH
CPaBHHUTEHHO-CONIOCTABUTEILHOM aHAJIM3€ TEKCTOB TIEPEeBOAA, TIOCKOIBKY Ha OCHOBE
CPAaBHHUTEIBHOM JIMHIBUCTUKM  HMCCIEOYIOTCS  pa3iuyHble  (akTOpel W ONPEeIIsIOTCS
MEXBSI3bIKOBBIC OOITHOCTH U Pa3THYHSL.

MexbI3bIKOBasI ACHMMETPUS, TIPOSIBIISISICH B BHJIE HECOOTBETCTBHS KYJIbTYPHBIX CHMBOJIOB,
OTpaXkaeT CUCTEMY IOBEJCHMS W LEHHOCTEH KyJIbTYpbl OOIIEHHS, CUCTEMY >KECTOB, CUCTEMY
KOHBEHLU, Ta0y U T.J.

B 3ToM TulaHe CpaBHUTENBHBIM aHANW3 TIO3BOJIIET W3YyYWTh HE TOJIBKO KYJIBTYPHBIC
LEHHOCTU OJHOIO HApoza, HO U MEXKYJIBTYPHBIE CBSI3H, M ONPEACIUTh (YCTAHOBHUTD) SIBICHUS
CUMMETPUH U ACUMMETPHH.

Hapsiny ¢ oTuM mpu cpaBHEHHH OBUIM YCTAaHOBJIEHBI HECOOTBETCTBUS TPaAMMATHUECKHX
KaTeropuil U KyJIbTYPHBIX (DaKTOPOB.
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HccnenoBanue sBIEHUN MEXbA3bIKOBOW, MEXKKYJIbTYPHOM, JTEKCUYECKOW, CEMaHTUYECKOM,
CTHIINCTHYECKOM, TpaMMaTHYeCKOH W ()OHETHYECKOW aCMMMETPHH HWIPAeT BaXKHYIO POIb B
MPOLECCE CPaBHEHUSI MEPEBOJOB XYAOKECTBEHHBIX MPOWU3BEICHHN M B YCTaHOBJIEHUHU HX
LIEHHOCTHU U 3HAaYUMOCTH.

B cBs3u ¢ 3TUM IpenMeT CpaBHUTEIBHOIO aHAJIM3a MEPEBOJOB U YCTAHOBJICHUE SBIICHUN
MEXBSI3BIKOBOIl aCHMMETPHUH B IENAX KOHIENTYaIhHOTO PEIICHHS €€ aKTyaJIbHBIX MpoOJeM Bce
€III€ 0CTASTCS MPOCTPAHCTBOM ]ISl HAYYHBIX TIOUCKOB U MOJIEMUKH OYIYIIMX UCCIIEIOBATEIICH.

AHanmM3 W WCCIeAOBaHWE TOKA3alld, YTO BIHMSHUE MEXKYIbTYpPHOU W MEXBI3BIKOBOM
aCMMMETPHUH Ha IpoLecC MEPEBOJa XyI0KECTBEHHBIX IPOU3BEACHUM YETKO MPOCIEKUBACTCA C
TOYKH 3PCHUS JICKCHUSCKUX, IPaMMATUYCCKHUX, CTUIIMCTUYCCKHX U CEMaHTUYCCKUX (haKTOPOB.
DTO CBSI3aHO C TEM, YTO HECOOTBETCTBHE CIIOBAPEH M JMHTBUCTHUECKHUX 3JIEMEHTOB MPUBEIO K
TOMY, YTO MNEPEBOJUYMK HHOIAA HEBEPHO HCIIOJIB30Ba METOIbI IepeBoaa. CiemnoBaTenbHO, B
CIIy4ae TAKUX HEKEIATENbHBIX SBICHUA BOZHUKAET SIBICHUE MEXbIA3bIKOBOM aCHUMMETPHUHU.

Hapsiny ¢ 3TuM OOJIBIITMHCTBO MEKKYJIBTYPHBIX H MEKbA3bIKOBBIX aCUMMETPUN BO3HHUKIIO B
TaJKUKCKUX MEPEBOAAX, MOCKOIbKY €IMHULIBI CUCTEMbI TAIKUKCKOTO U aHTJIUKUCKOIO SI3bIKOB HE
CBSI3aHBI MeXAy c000i MOp(]OIOTHUECKUMH, CHHTAKCHYECKUMH, (DOHETHUECKUMH, JEKCHUKO-
CEMaHTHYCCKUMHU, CTHIMCTHUCCKUMHU, KOMMYHHKATHBHO-(YHKIIMOHAILHBIMH (DAKTOPaMHU.

Peanuu u  KyJabTypembl CTald  €AMHCTBEHHBIMH  (DakTOpaMu, OOYCJIOBHBIIUMH
MEXKYJIHTYPHYIO aCHMMETPHIO, H BBEITH IIEPEBOTUHKA B 320y KICHNE.

B nenoM ananus u ucciieJoBaHUE BO3JECHCTBUS SIBJICHUN MEXbI3bIKOBOM U MEXKYJIBTYPHON
ACUMMETPHUM CTAJIM MPUYUHOW MHOMXECTBA JIMHIBUCTHYECKUX MPOOJIEM, TPEOYIOUIUX HAYYHOTO
W3Y4YECHUS B JAJIbHEUILIEM.
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